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أولى المفردات الأمازيغية في العربية

(Lameen Souag)الأمين سواڨ 

LACITO – CNRS / Paris Sorbonne Nouvelle / INALCO

ملخص
هناك مفردات أمازيغية الأصل في كل لهجة من لهجات العربية الدارجة في شمال إفريقيا. دخولها في العربية لا ينحصر
في عصر واحد فقط، فبعضها دخلت في الق;رون الأولى الهجري;ة وانتش;رت بع;د ذل;ك م;ع انتش;ار العربي;ة في المنطق;ة،
وبعضها الآخر بقيت مستعملة عند أهل منطقة معينة بعد تعريبها لاحقاً. هدف هذه المقالة تحديد أق;;دم ه;;ذه المف;;ردات،
اعتماداً على معايير التوزيع الجغرافي، التوزيع ال;وراثي، التوزي;ع الت;اريخي، وال;تركيب ال;ذاتي.  ت;بيّن ه;ذه الدراس;ة أن

بعض أولى المفردات الأمازيغية في العربية الدارجة المغاربية مركزّة في مجاليْ الطبيعة والحياة المنزلية.

. تمهيد1
كل ناطق بالعربية في شمال إفريقيا يستعمل في  حديثه اليومي مفردات من أصل أم;;ازيغي، دخلت في معجم العربي;;ة
وهي موروثة عن الأجداد.  لا عجب في ذلك، فالعرب عند دخ;ولهم على ش;مال إفريقي;ا وج;دوا الأمازيغي;ة منتش;رة في
أغلب أنحائها. إن تاريخ انتشار العربية تاريخ تعريب الناطقين بلغات أخرى أكثر من;;ه ت;;اريخ هج;;رات بش;رية. أم;;ا ت;;اريخ
ه;ذه المف;ردات فيختل;ف حس;ب المف;ردة، فبعض;ها دخ;ل في الق;رون الأولى بع;د الهج;رة م;ع بداي;ة انتش;ار العربي;ة في

سلحفاة من فكرون"المنطقة، مثل   ”) ( "ifkerنفس المعنى ول;;ذلك انتتش;;رت في ك;;ل أنح;;اء ش;;مال إفريقي;;ا. والبعض  ) (

الآخر لم تدخل حتى القرون الأخيرة، أو حتى القرن العشرين، عندما تحول أهل منطقة ما من الأمازيغية إلى العربية مع
قنفذ البح;ر من لُڨّي“الحفاظ على بعض المفردات الخاصة بحياتهم اليومية وتقاليدهم، مثل   ) ( ”ileggiنب;ات ش;وكي  ) (

. لتمييز أولى المفردات الأمازيغية التي دخلت العربي;ة الدارج;;ة عن غيره;;ا، يجب أن ولاية بومرداس (في منطقة دلس  (

نجد مؤشرات تدل على أصل الكلمة وعلى عمرها.

. منهجية 2
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 تحديد أصل الكلمة عامة2.1ً
أول مشكلة تطرح هي كيفية تحديد أصول المفردات.  يعتمد ذلك أساسا على أربعة معايير : التوزيع الجغرافي، التوزي;ع

. (Campbell 2004: 64–69)الوراثي،  التوزيع التاريخي، والتركيب الذاتي 

معيار التوزيع الجغرافي مبني على ملاحظة بسيطة : تنتشر الكلمات بالمجاورة. فإذا كان انتشار الكلمة محدود ج;دا في
.  كلم;;ة  أ ب لا من  ، فالأرجح أن أص;;لها من  ب ، ومنتشرًا على نطاق واسع في لغة  أ "لغة  ” " " " " " " ض;;فدعة مثلاجرانة"  ) ( "

. وأمثالها(Behnstedt & Woidich 2010)موجودة في كل اللهجات العربية المغاربية ولا توجد في أي لهجة مشرقية 
 إلخ منتشرة من جبال الأطلس في المغرب غربا إلى واحة سيوة في مصر شرقا، ومن جبالagru / ajruفي الأمازيغية 

الأوراس في الجزائر شمالا إلى صحارى شمال بوركينا فاسو جنوبا. فالتوزيع الجغ;;رافي له;;ذه الكلم;;ة ي;;دل على أنه;;ا من
أصل أمازيغي.

معيار التوزيع الوراثي مبني على ملاحظة شبيهة : تنتشر الكلمات بالتوارث من جيل إلى جيل.  كل لغ;;ة حي;;ة تتغ;;ير م;;ع
مرور الزمن، وكل تغير يحدث عند قوم يرثه أحفادهم. أما انتشار تغير لغوي ما من قوم إلى قوم مجاورين، فيعتمد على
طبيعة العلاقات التي تجمع بينهما.  فإذا تجاور القومان وهم;ا يتح;دثان نفس اللغ;ة ف;إن التغ;ير ينتش;ر بس;هولة. أم;ا إذا
ابتعدا عن بعض فلا ينتشر إلا بص;عوبة. ف;إذا ك;ان ش;عب م;ا يتكلم لغ;ة واح;دة ثم قس;مته هج;رة مثلًا، فس;وف ت;تراكم
التغيرات عند كلتا الفئتين بدون أن تنتشر إلى الأخرى. هكذا تنقسم اللغة مع مرور الزمن وتصبح لغتين.  وأك;;ثر العناص;;ر
المشتركة بين هاتين اللغتين تكون من أصلهما المشترك، أما ما اختلفوا فيه فيك;;ون إب;;داعاً في إح;;داهما أم في كلتيهم;;ا.
ولذلك فإن توزيع الكلمة في الشجرة العائلية لعائلة لغوية ما تعطينا فكرة عن عم;ر الكلم;ة في تل;ك العائل;ة اللغوي;ة، ه;ل

ال;;زيت إلا في الإس;;بانية والبرتغالي;;ة aceiteهي قديم;;ة أو مس;;تحدثة.  في اللغ;;ات الرومنس;;ية مثلًا، لا توج;;د كلم;;ة   ( ) (

azeite وفي غيره;ا من اللغ;ات الرومنس;ية تس;تعمل لل;;زيت كلم;ة أص;لها ،)oleum بالفرنس;ية : huile بالإيطالي;;ة ،olio،
، ألخ. والإسبانية والبرتغالية فرع واحد من فروع الرومنسية له;;ا أص;;ل مش;ترك ق;;ريب، أم;ا بقي;;ة اللغ;اتuleiبالرومانية 

الزيت أص;لها ع;ربي فإن;ه يتّض;ح "الرومنسية لا أصل مشتركاً لها إلا في اللاتينية نفسها. فحتى لو لم نكن نعلم أن كلمة  "

.aceite أقدم عند الناطقين بالرومنسية من كلمة oleumمن توزيع هذه الكلمة في الشجرة العائلية الرومنسية أن كلمة 

ولتحليل أدق للتوزيع الوراثي يجب الاعتماد أيض;اً على التغ;يرات الص;وتية ال;تي ت;ؤثر في ك;ل مف;ردات اللغ;ة على ح;د
سواء، مثل إبدال القاف همزة في اللهجة المصرية. فإذا اتبعت صيغة الكلمة في ك;ل لغ;ة من أف;راد العائل;ة اللغوي;ة ه;ذه

، على سبيل المثال، هناك لهجات كث;يرةةالتغيرات فهي أصيلة، وإلا فلعلها دخيلة في بعض اللغات. في الدارجة الجزائري
" في الأغواط بينم;ا يقول;ون ڨال"ڨافاً، فيقولون تبدل القاف  لاف" في قس;نطينة مثلًا. أم;ا في المف;ردات الدخيل;ة ق2ال"

.ڨارّو"نجد هذا الإبدال، فتنطق كلمة  قارّو سجارة بالڨاف في كلتا المدينتين ولا يقال أبداً   ” *“ ) ( "

وأما معيار التوزيع التاريخي فيعتمد على وجود النصوص المكتوبة التي تشهد بوجود الكلمة في لغة ما في مرحل;;ة م;;ا.

إذا وُجدت كلمة في نص قديم نعرف تاريخ كتابته، فذلك طبع;اً دلي;ل على اس;تمعال تل;ك الكلم;ة في عص;ره وفي بل;ده.
أي نبات الديس في نص لاتيني إفريقي من القرنdellasوهذا دليل قطعي في بعض الأحوال، فعندما نجد مثلا كلمة   ) (

Múrcia)الخامس   Sànchez " بنفس المعنى هي دخيلة من الأمازيغي;;ة لاداليس"، فلا شك أن الكلمة الدارجة (2011 
 مح;دودة ج;داً في س;ياق ش;مال إفريقي;ا لقل;ة وج;ود وتحلي;ل المراج;ع الأمازيغي;ة فيية ه;ذا المعي;ارالعكس. لكن فعال
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القرون الوسطى وللبعد الموجود بين الفصحى لغة الكتابة والدارجة لغة الحديث اليومي في العربية.  ل;;ذلك فالنص;;وص
لا تعطي إلا صورة محدودة جدا لتاريخ اللغة، ويجب الاعتماد أيضا على منهجية اللسانيات التاريخية.

"ڨ2ارّو"وأخيراً، يعتمد معيار التركيب الذاتي على قواعد اللغة الأص;لية خاص;;ة من ن;;احيتي البني;;ان والأص;وات. فكلم;;ة 

ا   بالإس;;بانية فبنيانه;;ا واض;;حcigarroالمذكورة سابقاً مثلًا لا وزن لها في العربية، ولا تحليل ممكن لوجود الواو فيها، أمّ;;
- ومن علامة المذكر cigarrتتكون من جذر  -o پالة"، وذلك دليل بنياني على أن أصل الكلم;;ة إس;;باني لا ع;;ربي. وكلم;;ة"

پ  )جاروف فيها صوت  ) (p وهو نادر في الدارجة لا وجود ل;;ه في المف;;ردات الأساس;;ية ال;;تي تش;;كل نواته;;ا. أم;;ا ،)pala

بنفس المعنى فك;ل ص;وت من أص;واتها ع;ادٍ ج;داً في الإيطالي;ة وكث;يراً م;ا يوج;د في مفرداته;ا  (بالإيطالية  ساس;ية.الأ)
" في الدارج;;ة دخيل;;ة من الإيطالي;;ة ح;;تى ل;;و لم نكن نع;;رف ش;;يئا عن العربي;;ةپالة"وذل;;ك دلي;;ل ص;;وتي على أن كلم;;ة 

الفصحى ولا عن اللاتينية، ولو لم يبقَ لنا أي نص منهما. وهذا المعيار يفيد أيضاً في تقدير كم مضى للكلمة الدخيل;;ة في
اللغة، فإن أقدم المفردات الدخيلة كثيراً ما تخضع لقواعد اللغة.

 تحديد أصل الكلمة في سياق الاحتكاك بين الأمازيغية والعربية2.2
تطبيق المبادئ المذكورة آنفاً في سياق شمال إفريقيا يعطينا بعض المعايير للتأكد من أص;;ل كلم;;ة تش;;ترك فيه;;ا العربي;;ة
المغاريية الدارجة والأمازيغية. وللذكر، فإن هناك لغات أخ;رى أث;رت في ه;ذين اللغ;تين في الق;رون الأولى بع;د الهج;رة،
وخاصة اللاتينية التي كانت آنذاك لغ;ة الم;دن الك;برى وض;واحيها، خاص;ة في ت;ونس، واليوناني;ة ال;تي ك;انت لغ;ة برق;ة

. وفي سياق هذا المقال يجب إقصاء كلمات أصلها من هاتين اللغتين. (بنغازي (

فيما يخص العربية، يجب أن ننظر في التالي:
هل الكلمة موجودة في أقدم النصوص والقواميس العربية ال;تي كتُبت في المش;رق، مث;ل كت;اب العين للخلي;ل–

بن أحمد ؟
هل الكلمة موجودة في لغات سامية غير العربية، أو في لغات مشرقية أثرت في العربية كالفارسية ؟–
ه;ل الكلم;ة موج;ودة حالي;اً في لهج;ات المش;رق، أو فق;ط في لهج;ات ش;مال إفريقي;ا ؟ من بين لهج;ات ش;مال–

خاص;;ة ش;;مال الجزائ;;ر )إفريقية، هل هي موجودة فقط في المناطق التي تكثر فيها الأمازيغية إلى يومن;;ا ه;;ذا 

ش;;مال ت;;ونس إلى )والمغرب أو في المناطق التي قل احتكاك أهلها مع الناطقين بالأمازيغية منذ قرون طويلة  )

(حد ما، وشرق ليبيا، وخاصة مالطة ؟  للإجابة عن هذه الأسئلة يمكن الاستفادة من عدة مراج;;ع، أهمه;;ا أطلس

(Behnstedt & Woidich 2010; 2012).
هل تخضع الكلمة لقوالب العربية البنياني;ة والص;;وتية المعروف;ة ؟ وفي ه;ذا الس;ياق يجب الانتب;;اه خاص;;ة إلى–

تفخيم الزاي، الذي لا يحدث في العربية إلا بجوار صوت مفخم آخر، وترقيق الراء، ال;;ذي لا يح;;دث في العربي;;ة
إلا بجانب الكسرة.

ومن أهم الأدلة على قدم دخول كلمة في العربية المغاربية هو وجودها في المالطية. المالطية اليوم تُعت;بر لغ;ة مس;تقلة
أو صقلية دخلت مالطة عند استيلاء دولة الأغالب;ة عليه;ا س;نة (معترفاً بها دولياً، لكنها كانت أصلًا لهجة عربية تونسية  (

 م;;، ف;اعتنق أهله;ا1091 م;. وانقطعت علاقات مالطة مع شمال إفريقيا بع;د اس;تيلاء دول;ة النورم;ان عليه;ا س;نة 870
المس;;يحية ووقعت بينهم وبين دول ش;;مال إفريقي;;ا ح;;روب عدي;;دة. ومن;;ع ذل;;ك انتش;;ار المف;;ردات المحدث;;ة من ش;;مال
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إفريقيا إلى مالطة. فإذا وجدنا كلمة أمازيغية في المالطية فالأرجح أنه;ا ك;انت منتش;رة في الدارج;ة قب;ل الق;رن الث;اني
Colin)عشر الميلادي. وهن;اك ثلاث;ة بح;وث في قض;ية المف;ردات الأمازيغي;ة في المالطي;ة   1957;  Aquilina  1975;

Souag 2018).

فيما يخص الأمازيغية، فيجب أن ننظر في التالي:
، أو في أقدم نصوص القرون(Múrcia Sánchez 2010)هل الكلمة موجودة في نصوص من ما قبل الإسلام –

 ؟(van den Boogert 1997; Brugnatelli 2011)الوسطى 
التارقي;ة في الص;حراء – (ما مدى انتشار الكلمة في الأمازيغية ؟ هل هي موجودة في التماهق  ((Ritter  2009;

Foucauld 1951; Alojaly 1980; Heath 2006) والزناڨة في موريتانيا  (Taine-Cheikh 2008)اللتين  ،
هما أقل اللهجات الأمازيغية تأثراً بالعربية ؟

)هل تخض;ع الكلم;ة لق;والب الأمازيغي;ة القديم;ة البنياني;ة والص;وتية، كم;ا اتض;حت في بح;وث من بين أهمه;ا –

Kossmann Prasse) و(1999   ؟ فنحن نعلم مثلًا أن العين والح;;اء وال;;راء المفخم لا وج;;ود لهم في(1972 
الأمازيغية القديمة، وكذلك القاف بدون الشدّة ألخ، وأن الاسم الأمازيغي الأصيل يب;دأ بص;ائت أو بت;اء الت;أنيث

(مع وجود بعض الاستثناءات لا بالألف واللام. (

. نتائج البحث3
عند تطبيق المعايير السابقة الذكر لإنشاء قائمة أولى المفردات الأمازيغي;ة ال;تي انتش;رت في العربي;ة المغاربي;ة، نج;دها
تتركز في أربعة مجالات : النباتات البرية، الحيوانات الصغيرة ك;الزواحف والحش;رات، وإلى ح;د أق;ل، ص;غار الحيوان;ات

الأليفة، وأفراد العائلة.

 النباتات البرية3.1
ما من لهجة من لهجات شمال إفريقيا إلا وفيها أسماء نباتات برية من أصل أمازيغي، لكن أكثر هذه الأس;;ماء تختل;;ف من

منطقة إلى أخرى. من بين الأسماء الأمازيغية المستعملة في المالطية هناك عشب يؤكل :
–tfief باللاتينية تيفّاف  (Sonchus: نبات بري مر يأكله الإنسان والحمار، وانتشار الكلمة واسع في الأمازيغية ،)

tiffaf ،بالقبائلية وفي الأطلس المتوسط tilfaf بالشاوية ولهجة ورڨلة والسند في تونس (Provotelle 1911:

131) ،teffaf. غرب مصر ( في سيوة  (

وأعشاب أخرى تُستعمل في طب الأعشاب :
–tilliera ت222رّهلا (Dittrichia  viscosa ت;;;ونس "، في لهج;;;ة ناب;;;ل  ) ( وفي بعض أنح;;;اء الجزائ;;;رتل222ّيرة(  ( "

  ومن بين استعمالاتها العديدة في طب الأعشاب هو علاج الجراح. في الأمازيغي;;ة الحديث;;ة ك;;اد“(.ڨرامانما“
ت;;رّهلا ين;;دثر، ولم أج;;ده إلا في المغ;;رب:  "اس;;م  "tirrihlaفي الأطلس المتوس;;ط و tellirtفي غم;;ارة. لكن ابن 

” يصفه كالتالي :1248-1197)البيطار   أیض;اً اس;م برب;ري للنب;ات المس;مى بالیونانی;ة فوث;یراترھلا وترھلان(
.(188: 1992ابن البيطار )”وھو الطباق بالعربیة 

–tengħuda تلغودة (Euphorbia : وهي الفربيون ؛ يُعالج به الثؤلول، والاسم منتشر في الأمازيغي;ة )hanɣut

. عند(Ritter 2009: 198) بالتارقية tanăqqăt في الأطلس المتوسط، tanɣut،; (Mercier 1907)بالشاوية 
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) الحليب aɣuقطع الفربيون يخرج منه سائل يشبه الحليب، واقترح لاوست أن اسمه في الأمازيغية من كلم;ة 

Laoust 1920: 499–502).
–fidloqqom ف22ودلقم (Borago  officinalisوه;;و نب;;ات لس;;ان الث;;ور  ؛ تُع;;الج ب;;ه أم;;راض القلب، وذك;;ره ابن )

. والاسم يبدو نادراً في الأمازيغي;;ة الحديث;;ة، لكن في(368:;; 2001ابن حمادوش ) 1743حمادوش في عام 
ccix بالقبائلي;;ة، وفي أك;;ثر المن;;اطق يس;;مى fudelɣemبعض المن;;اطق لا ي;;زال يق;;ال ل;;ه   n  lebqulش;;يخ " أي 

 الجمل، أي ركبة الجمل،alɣem الركبة وafud. لعل الاسم مشتق من تركيب كلمتين : (Hassani 2015)"البقول 
لكن التشابه غير واضح.

والحرف الأول لثلاثة من هذه الأعشاب هو تاء التأنيث الأمازيغية.

 الحيوانات الصغيرة3.2
من بين أسماء الحيوانات البرية أمازيغية الأصل، نجد أن أكثرها انتشاراً هي أسماء الزاوحف، وخاصة :

، وهي معروفة في كل فكرون– سلحفاة  ) من موريتانيا إلى صحراء مصر الغربي;;ة، بالمالطي;;ةالمغاربية لهجات ال)
fekruna كما أنها دخلت في اللهجة الصقلية .(cufurunaوس;جل ه;ذه الكلم;ة ابن س;يدة المرس;ي الأندلس;ي .)

والس;لحفاة تك;نى المخصصفي القرن الحادي عشر الميلادي في كتاب;ه  )ابن س;يدة" أب2افركرون“ حيث ق;ال : 
 بالسوس;;يةifkr، أما في المشرق فلا وجود لهذه الكلمة. والجذر منتشر بالأمازيغية في الشمال : (180:;; 1993

  ، (الشلحة المغربية (ifker و بالقبائلية ، ق;رب تلمس;ان (عن;د ب;ني س;نوس  (ifker أو ifcer أو ikferفي الأطلس 
، akferالمتوسط، أو بت;ادل الف;اء ولك;اف :  ش;مال المغ;رب ( في غم;ارة  (ikfr، جن;وب المغ;رب ا  ( عن;د آيت عطّ; (

icfar : في جنوب الصحراء نجد جذر شبيه لكن مختلف ڨ;;ة. يمكن بالزناfiʔräš ڨي;;ة،  بالتارefărɣăs) بالريفية. 
جراد :  "أن نقارن العلاقة الممكنة بين جذرين بمعنى  "tamurɣi ،بالسوس;;ية burɣes.ويمكن تفس;;ير بالش;;اوية )

، إم;ا أن عب;;دون خل;;دون أو  "إضافة ;ون بطريقتين : إما أنها صيغة تصغير ع;ربي كم;;ا نج;;د في أس;ماء مث;;ل  " " "

.afekrun بُني مفرد جديد ifekranالتغير حدث في الأمازيغية بناء على الجمع، فمن جمع 
، وهي معروفة في كل جرانة– ضفدع  )  من موريتانيا إلى ص;;حراء مص;;ر الغربي;;ة، وفي بعضالمغاربيةلهجات ال)

 من الجم;;ع الأم;;ازيغي، كم;;ا نج;;ده في جن;;وب الص;;حراءڨ22ران أو ج22ران". والجم;;ع ڨرانة"أنح;;اء المغ;;رب هي 
، iǵăranخاص;;ة :  تم;;اهق ( بالتارڨي;;ة  (ägaʔränبالزناڨ;;ة في موريتاني;;ا، على عكس م;;ا نج;;د في الش;;مال وفي 
، ألخ.jṛawen في ورڨلة، ijerwan في الأطلس المتوسط، ijra و igʷraالزناتية :  مصر ( في سيوة  (

، وهي معروفة من جنوب المغرب إلى شرق ليبي;;ا. ه;;ذه الكلم;;ةزرزومية أو زلمومية أو زرمومية– سحلية ( ألخ  (

تص;حيحلم تُسجّل في قواميس العربية المعروف;ة، لكن الص;فدي أش;ار إليه;ا في الق;رن الراب;ع عش;ر في كتاب;ه 
للعظاي;;;ة التص;;;حيف ويقول;;;ون  [ حيث ق;;;ال  [ ة" ة، والص;;;واب زَرْمُومِيَّ ة وزَرَمُومِيَّ " بفتح ال;;;راء واللامزَلمَُومِيَّ

.  إن الصفدي كان أصله من صفد في فلسطين، وك;ان لفلس;طين آن;ذاك علاق;ات مهم;ة(287:; 1987الصفدي )
بلدان المغرب الكبير، ولعل أهلها أخذوا الكلم;ة عنه;ا في عص;ر الف;اطميين. أم;ا بالأمازيغي;ة فانتش;ارها واس;ع :ب

tahăllămoyt ، تماهق ( بالتارڨية  (tazlemmuyt ،في تميمون tazermemmuct ،بالقبائلية tazermumuytفي 
، ألخ.tazlmummuytالأطلس المتوسط،  الشلحة المغربية ( بالسوسية  (
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، وهي معروفة في المناطق الصحراوية من جنوب المغ;رب وواح;ات الجزائ;رشرشمالة– سقنقور، سمك الرمل  ) (

س;;حلية بمخالف;;ة الجيم والش;;ين الأص;;لية. والكلم;;ةgremxulإلى جرب;;ة في ت;;ونس، وفي مالط;;ة أص;;بحت   ) (

 الأرض، وبالسوسية في القرن السادس عش;;ر الميلاديcal أو akal الثعبان وazremالأمازيغية أصلًا مركب من 
asrmkalهي   (van den Boogert . أما في اللهجات الزناتية حيث تبدل الكاف ش;يناً، فتص;بح ال;زاي(1998 

وهي قاع;دة عام;ة :  (جيماً أو شيناً من أجل التناس;ق  (acemcar بالمزابي;ة (Delheure 1984) ;،tasemsrant

 في ليبيا.acremcan أو ajremcanفي ورڨلة، 

وكذلك بعض أسماء الحشرات، خاصة :
، وبالمالطية بوبرططّو أو فرططّو– فراشة  ) (farfettفراشة و  ) (farfett  il-lejlاللهج;ة ، وبالحس;انية  اش خُفّ;  ( ) (

خف;;اش ف2رفتّي(العربية الموريتانية   ) ((Behnstedt  & Woidich  2010: . والكلم;ة منتش;رة ج;داً في(359 
 عن;;د ب;;نيfeṛṭeṭṭu عن;د ب;ني مناص;;ر، taferṭṭeṭṭukt بالقبائلية والش;اوية، afeṛṭeṭṭuالأمازيغية بمعنى الفراشة: 

Benamara) في فجيج في المغ;;رب  aferḍeṭṭuس;;نوس،   2013) ;;،afartattu دويرات وال;; فيfarfaṭṭuفي 
 في التارقية بلهجة غات فيafərtəṭṭa،; (2010مادي ) في ليبيا aferṭeṭṭu،; (Gabsi 2003)  في تونسشننّي
Nehlil)ليبيا  ، aferṭeṭṭu. وبمعنى الخفاش : (1909  جنوب المغرب ( عند آيت عطّا  (afărṭăṭṭaبالتارقية لهج;ة 

.(Heath 2006)تماشق 
، وهي منتش;رة من المغ;رب إلى ت;ونس تيرززت، ارززّي، ارززّو– دبّور (، ألخ  ((Behnstedt  & Woidich 2010:

waṛẓaẓay أو waṛẓẓuẓ عن;;د ب;;ني س;;نوس، arzezzi بالقبائلي;;ة، aṛẓaẓ أو areẓ. وهي كلم;;ة أمازيغي;;ة : (344

بالسوسية. لا بد أن الكلمة أمازيغية الأصل لوجود الزاي المفخم فيها ولعدم وجودها في المشرق، رغم أنها غ;ير
موجودة في الأمازيغية في الجنوب.

 الحيوانات الأليفة3.3
هناك اسمان لصغار الحيوانات الأليف;ة يُعت;بران من أق;دم المف;ردات الأمازيغي;ة في عربي;ة ش;مال إفريقي;;ا لوجوده;ا في

المالطية :
–fellus جل في الأن;دلس أيض;اً فل2ّوس ، أي ص;غير ال;دجاج، وس;ُ ص;وص  ) ((Behnstedt  & Woidich 2010:

 عن;د ب;نيfullus بالريفي;ة، fiğus عن;د ب;ني س;نوس، afullus. وبالأمازيغية نجدها خاص;ة في الزناتي;ة : (135
 في الأطلس المتوس;;;طtafullust، وفي جن;;;وب المغ;;;رب بمع;;;نى الدجاج;;;ة : فجيجمناص;;;ر و في ورڨل;;;ة و

p، لكن أغلب الظن أنها دخلت العربي;ة عن طري;ق الأمازيغي;ة، لأن pollusوبالسوسية. وأصل الكلمة لاتينية من 

ب في المف;;ردات الدخيل;;ة من اللغ;;ات الرومانس;;ية بالعربي;;ة، مثلًا :  "غالب;;اً يص;;بح  نب;;اتب22رطلاڨ أو بردلاقة"  (
.portulaca(الرجلة من 

–gendus أي صغير البق;ر، مس;تعملة بالعربي;ة الدارج;ة به;ذا المع;نى في ع;دة أنح;اء من ت;ونسڨندوز ، عِجل  ) (

، وفي مناطق أخرى في الجزائر بمعنى التلميذ. في(Behnstedt & Woidich 2010: 286)والجزائر والمغرب 
agenduzالأمازيغي;;ة ه;;ذه الكلم;;ة خاص;;ة بالش;;مال، ومعناه;;ا العج;;ل :   /  ayennuz،في الأطلس المتوس;;ط 

agenduz ،بالقبائلية agenduz ،بالشنوية ayenduz في تمزرط في جنوب ت;;ونس (Ben  Mamou . لا(2005 
أصل لها في العربية ولا في الرومانسية، وليست معروفة إلا في شمال إفريقيا، فلذلك يعتبر أن أصلها أمازيغي.
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 أفراد العائلة3.4
". وفي لهج;ات الكث;ير من الم;دنل2َوزة"في لهجات بعض المدن القديمة في تونس، ومنها العاصمة، تسمى  أخت ال;زوج 

" ولأخيه;;ا لوسة"القديم;;ة في الجزائ;;ر والمغ;;رب، يُق;;ال لأخت ال;;زوج  "، ولزوج;;ة أخيه;;ا ل22وس" ". وك;;ل من ه;;ذهنوطة"
المفردات تقابل كلمة أمازيغية، كما نرى في الجدول التالي :

تماهقڨبالتاربالسوسيةبالقبائلية (ية  (

aḍeggʷalaḍggʷalaḍăggalأبو الزوجة

taḍeggʷalttaḍggʷalttaḍăggaltأم الزوجة

aḍeggʷalaḍggʷalaḍăggalأخو الزوجة

taḍeggʷalttaḍggʷalttaḍăggaltأخت الزوجة

amɣarafqqiraḍăggalأبو الزوج

tamɣarttafqqirttaḍăggaltأم الزوج

alwesalusaləggəsأخو الزوج

talwesttalusttaləggəstأخت الزوج

?tanuṭtanuṭṭزوجة أخي الزوج

يُلاحَظ من خلال هذا الجدول أن تأثير الأمازيغية في مجال الزواج يتعلق أساساً بأقارب الزوج لا بأقارب الزوجة.  أي
أن المرأة تسمي أهل زوجها بالأمازيغية والرجل يسمي أهل زوجته بالعربية. والمرأة كثيراً ما تسكن في بيت والد زوجها

 مع أهله، أما الرجل فلا يسكن في بيت والد زوجته إلا نادراً.

. خلاصة4
كان للأمازيغية تأثير مهم في تأسيس العربية الدارجة المغاربية. تأثيرها المعجمي واضح في مجال الطبيعة، ومنه

أسماء الأعشاب البرية الطبية، والزواحف والحشرات.  وهو واضح كذلك في الحياة المنزلية، في مجال أقارب المرأة
بالزواج وصغار الحيوانات الأليفة.  هذه المعلومات تعطينا إلى حد ما صورة لتوزيع اللغتين في الحياة اليومية في
الأمصار الأولى حيث ظهرت الدارجة المغاربية أول الأمر : بقيت الأمازيغية لغة الريف من جهة، ولغة العيال داخل

البيت من جهة أخرى.

المصادر المعجمية
(Taïfi 1991)الأطلس المتوسط 

(Amaniss 1980)أيت عطّا 
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(Destaing 1907)بني سنوس وبني مناصر 

(Serhoual 2002)ريفية 

(Taine-Cheikh 2008)زناڨة 

(Destaing 1920)سوسية 

(Ounissi 2003)شاوية 

(Laoust 1912)شنوية 

(Mourigh 2016)غمارة 

(Dallet 1982)قبائلية 

(Aquilina 1987)مالطية 

(Delheure 1987)ڨلية ور
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